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Урок 19 
 

Imperfect, perfect и aorist  
 
§ 207 "В английском языке есть только одно грамматическое время, которое соотносится 
с прошедшим временем, это past indefinit  или aorist" (Hovard, Note on English verb, 
стр.12), например я прогулялся. В санскрите  с прошедшим временем соотносятся три 
грамматических времени - imperfect, perfect и aorist. Каждое из них изначально имело 
особое значение.  В древних сочинениях или в сочинениях, написанных в те времена, 
когда мы имеем основания верить, что санскрит был разговорным языком, 
грамматические времена использовались в их точных значениях. Позже санскрит все 
меньше и меньше употребляется как разговорный язык и авторы начинают использовать 
эти три времени случайным образом. Оригинальные значения времен таковы: 
Имперфект, согласно Панини, An*tne l'! , то есть обозначает действие в прошлом, 
совершенное ранее текущего дня, следовательно, он удален от этого дня во времени. 
Перфект - prae]e ilq! , то есть обозначает действие в прошлом, предшествующее этому 
дню;  говорящий не был свидетелем этого действия. 
И только аорист -UtaweR lu'! , то есть он соотносится с прошлым вообще, без отсылок к 
какому-либо определенному сроку. Действие, совершенное до сегодняшнего дня, 
выражается перфектом или имперфектом. Поэтому аористу остается выразить действие в 
прошлом, совершенное совсем недавно, в ходе текущего дня или же соотносимое с 
действием в настоящем. Только аорист означает завершение действия в прошлом вообще, 
а также действие, совершенное в недавнем прошлом, в том числе в ходе текущего дня. 
Имперфект и перфект используются при описании  событий в прошлом, главным образом 
в отдаленном прошлом, аорист используется в диалогах и разговорах, затрагивающих 
недавние действия в прошлом, но не используется в обозначении определенного времени 
в прошлом или в описании событий.1 Так, в PuruXa-sUkta (Ригведа Х, 90) употребляются 
исключительно перфект и имперфект, описанные события относятся к прошедшему 
времени. А в Aitareya BrAhmaNa недавние события показаны с помощью аориста: 

s -Uim< ivñtae v&Tva ATyitóÎza¼‚l< ; gavae h ji}re tSmat!  и так далее; 

Ajin te vE puÇae yjSv mamneneit 
Однако впоследствии санскритские авторы перестали различать значения имперфекта, 
перфекта и аориста, и три времени случайным образом стали употребляться только для 
обозначения действия в прошлом - давнего, недавнего или того, где говорящий не был 
очевидцем: 

tdah< ikmkrv< Kvagm< ik< Vylpimit svRmev na}ais;m! (K.166) 
 
§ 208 Помимо основного значения, имперфект иногда употребляется в вопросах, 
соотносимых с недавним временем: 

AgCDiTk< s ¢am< Он ушел в деревню? 
Однако, когда предполагается отдаленное прошлое, может быть использован только 
перфект: 
                                                 
1 Для более полного объяснения различий между этими тремя временами см. Prof.R.G.BhAN]Arkar`s Second 
Book of Sanskrit, preface to the First Edition. 
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k<s< j"an ik< Он убил Кансу? 
 
§ 209 Перфект в форме первого лица выражает смятение или непроизвольное состояние 
ума: первое лицо перфекта не следует использовать в иных значениях: 

b÷ jgd purStaÄSy mÄa iklah< (Śi. XI. 39) Взбешенный, я, без сомнения, много говорилв 
его присутствии; 

a) В форме первого лица перфект также используется, чтобы скрыть от кого-либо 
правду, утверждая обратное тому, что было заявлено против говорящего: 

kil¼e:vvaTsI> ik< Ты жил у калингов? nah< kil¼aÃgam (S.K.) Я не ездил к калингам. 
 

§ 210 Аорист2, помимо основного значения недавнего неопределенного прошлого, также 
выражает идею длительности действия. Имперфект не может быть использован в этом 
значении: 

äaü[e_yae yav¾IvmÚmdat! (не Addat!) Он давал пищу брахманам в течение (своей)жизни 

a) При употреблении pura прежде, давным-давно при том, что  не добавлена частица 

Sm, могут быть использованы имперфект, перфект, аорист или настоящее время 

vstI pura DaÇa AvaTsurvsÚU;uvaR Здесь давным-давно жили ученики... 

Однако при употреблениии pura и Sm используется только настоящее время: 

yjit Sm pura Когда-то он совершил жертвоприношение. 
 

§ 211 Аугмент в аористе обычно отбрасывается после частиц ma или maSm. Во втором лице 
это время без аугмента имеет значение повелительного наклонения, а в первом и третьем 
имеет значение возможности (английское may или might): 

vySy ma katrae -U> (M.4) Друг, не бойся! 

-tuRivRàk«taip rae;[tya maSm àtIp< gm> (Ś. 4) Обиженная мужем, не иди от гнева против 
него; 

ma mUmuhTolu -vNtmnNyjNma 

ma te mlImsivkar"na mit-RUt!, 

#Tyaid niNbh inrwRkmev ... (MAl.1) Возможно, Кама не свел тебя с ума. Может быть, 
твой ум не наполняют темные мысли. Но напрасно в этом случае говорить это и 
подобное. 

 
 

 
 
 

                                                 
2 i³yaàbNxsamIPyyae>, (III.3.135) 
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Упражнения 

 
tpaevnvaisnamupraexae ma -Ut!, (Ś. 1) 

nrpitrahar< invRTyaRSwanm{fpmyasIt!,  

tÇ cavinpiti-rmaTyEimRÇEí sh taSta> kwa> k…vRNmuøtRimvasa<c³e, (K.17) 

zuknasae mhaNt< kal< t< raJy-armnayasenEv à}ablen b-ar,  

ywEv raja svRkayaR{yka;IRÄÖdsavip iÖgui[tàjanuragíkar, (K.58) 

Aaiv-RUtJyaeit;a< äaü[ana< 

ye VyaharaSte;u ma s<zyae=-Ut!. (U.4) 

jugaepaTmanmÇStae -eje xmRmnatur>, 

Ag&×‚radde sae=wRms­> suomNv-Ut!. (R.I.21) 

AixgtprmawaRNpi{ftaNmavm<Swa> 

t&[imv l"ulúmInREv taNs<é[iÏ, (Bh.II.17) 
 

Дополнительные упражнения 
 
c{fvmaR àa[Eren< n VyyUyujt!, Aip TvnInydpnItaze;zLymkLps<xae bNxng&hmjIg[½ g[ks<"Er*Ev 

]pavsane  ivvahnIya rajÊihteit, (Dk.II.1) 

idz> àseÊmRétae vvu> suoa> àdi][aicRhRivri¶radde, 

b-Uv sv¡ zu-z<is tT][< -vae ih laeka_yudyay ta†zam!. (R.III.14) 

ma -UdaïmpIfeit pirmeypur>sraE, 

Anu-avivze;aÄu senapirv&taivv. (R.I.37) 

-UyStpaeVyyae ma -UÖaLmIkeirit sae=Tygat!, 

mEiwlItnyaeÌItin>SpNdm&gmaïmm!. (R.XV.37) 

¬EBy< ma Sm gm> pawR nEtÅvYyupp*te, 

]uÔ< ùdydaEbRLy< Ty®vaeiÄó pr<tp. (Bg.II.3) 
 
 

1. Когда я узнал, что мои друзья услышали, как я болтал во сне, мне стало стыдно. 
2. Не тревожься (-U)  об этом деле; мой отец позаботится (icNt!) о твоем сыне в твое 

отсутствие. 
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3. Он провел целый день в компании своих друзей, то беседуя с ними о вопросах 
священного писания, то занимаясь рисованием. 

4. Почему ты испортил мою книгу? — Нет, господин, я даже не смотрел (dzR!) в нее. 
5. Когда я пришел увидеть его, я не застал его дома. 
6. Наш отец разделил родовую собственность, чтобы мы не могли впоследствии 

ссориться друг с другом. 
7. Царь расставил (Swapy! aor.) своих охранников  рядом со всеми обителями, чтобы 

отшельников, совершающих покаяние, не беспокоили (aor.pass. от caus. AdRœ). 
8. Я рад обнаружить, что твои попытки улучшить положение бедных увенчались 

успехом. 
 

9. Все свидетели истца пришли; теперь следует приступить к делу. 
10. Проведя свою жизнь в охоте в течение многих лет, он в конце концов случайно 

погиб в пасти свирепого тигра. 


